HAESHRE Japan Pension Service

NEFEFEZNES (T - TNERAHE S(EE)E  EENREuCLE

Notification of Registration (Change) of Address/Pension-receiving Financial H/Day B/Month &/Year
Institution of Pension Recipient Residing Outside Japan

0]l N 91"CE'TIlJ_CL\é?':Tb\‘Eﬁ’EE%*?—éi%ﬁ\ Eﬁ%&.\ﬁbth\éﬁbfﬁzﬁmb% e BN
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U BB EHE TERFEHBICREUTTIZE, ; !

Please submit this Notification if you live in a foreign country and claim a pension, if you receive a \ |
Japanese pension and move out from Japan to a foreign country, or if you live outside Japan and apply \

for a change of address or pension-receiving financial institution. Please read the instructions on the * SHERE )/
back carefully. Fill in your (pension recipient’s) information in the bold frame of the Notification form, AN = ,/
and submit it along with the attached documents to the Japan Pension Service. Y Rt
1 FESHESEIEIR  Pension recipient information
Basic pension number Pension code
O© ERFEHFS-F£I1—F
Basic pension number/Pension code o
Q@ K+ Q MHl Sex
O B(Male)
Full name O & (Female)
@ £%FHH H/Day B/Month #/Year
Date of birth / /
6 EFEES
Telephone number
2 {¥FriE¥R  Address information
©® FHih @Y, BEHFS. TOM
Number and Street, Apt. No.
,Others
@ #hi&
City, Town or Village
Me/a% ,
State, Province or Region
O HEHS
Postal, Zip code
© E& *
Country
3 FETHERMERIIEIR  Information about the pension-receiving financial institution
Type (Please check one of the boxes below.) SWIFT(BIC) code
@ SWIFT (BIC) J—R 114 SRR HRSRIT
Recipient bank Intermediary
SWIFT (BIC) code(11digits) SWIFT (BIC) d— RiEL bank
I:I No SWIFT(BIC) Code
@ ZEERIER
Recipient bank name
B x<E&
Branch name
X IEDRTTEH!
(RENR WSS (FZEE R DRRTEH!) _ _ _ “ _ _
Branch address J:EE@FEEH_’,@’)B\ r%B$%JEEf§1I:EE)\bT<TCtL\O City. Town or Village
AP In the column on the right, enter the “City, Town or Village” where the
above-mentioned bank/branch is located.
® OFEHFS / IBANI—F
Account number / IBAN code
Code/No.
[J ABA(ROUTING) No. [ BSB No.
® FOMEEITI—R({E=ESEH) 0 AGEg\lCIA No. YN 0 TRANSIT
" [J OFICINA J SUCRSAL
Other bank code (optional ) [ Other Bank Code ( )
FEDODEHSVBEHEFT, EZ#
I report as above. Signature




JFESEIE Notes

[H@EEE]

MW TOVIEDITIL I PRY AN F IR X7 IETFEFITEAL TS L,
Please write in block “Capital Roman letters” or “Arabic numerals”.
BARFEEEEDR—LR—INSEABAEDFRZE B EEITED,

For details on how to fill out the form, please refer to the Japan Pension Service website.

[1 EE£ZHREBEEER (Pension recipient information)]
TOEMESES -FL2I—RFESTEVESRNEREICEHIN TV I ERELEE (10 BLUVELI—R UM ZELEALTLIET L,
BHOEEI—RFAMNZESFEDAIKX. 2TOEFEEI—RELZALTEE L,

In the column “1 Basic pension number/Pension code”, enter the Basic pension number (10 digits) and Pension code (4 digits) listed on your
Pension Certificate, Remittance Advice, etc. If you have more than one Pension code (4 digits), please enter all your Pension codes.

FEERITMONTUVSATEKADIQRA L QML [@EFRHIZLALTET L,
Kz TQRBANFARICEE T SFROOEZHRICERVET . 4T AEZHREBELTIZE L,
(HBEL TV GG IRATREE R DBENHYET,)

” o«

Please enter the person recipient’s “2. Full name”, “3. Sex”, and “4. Date of birth”. The “2 Full name” on the form must match the account
holder’ s name of the account to which the international money transfer will be made. Please be sure to check the account holder’ s name. (If
there is a discrepancy, the transfer may not be possible.)

[2 {FFR1E#R (Address information)]
12 (FrriEHR & BEREAOBEINN T B<ESAEEALTZEE L,
Fe [OFM. BY FEHFS. 2OM]. [@FHAL [@MNE, /ARl [OEFEHEFS ] [OERICAITTEREALTIESL,
BRE.[OME /AR INRVWHIEICHEEVDAIEIOME AR IDEANTFETT,
In the “2 Address Information” column, enter your address in your country of residence, to which mail can always be delivered. Also, enter
your address details in each appropriate column as follows: “6. Number and Street, Apt. No.,Others.”, “7. City, Town or Village”, “8. State,

Province or Region”, “9. Postal, Zip code”, and “10. Country”. If you live in an area that does not have a “8. State, Province or Region”, you do
not need to fill in the “8. State, Province or Region”.

(3 FEZTEERMERIIEIR (Information about the pension-receiving financial institution)]

[TOSWIFT(BIC) I—R 1l FE£ZEEOERIMEEREICSWIFT(BIC) I— RSB D551, [SERERERE IICFTv oL, SWIFT(BIC)O—R%E
WHFTIHITERALTLIEE WV (SWIFT(BIC) I—RM8HTDIZE L. REIMHTEITXXXIELTLIEE L)
FESZEEOERMERAICSWIFT(BIC) I—RARVZE (&, frERIT <) DSWIFT(BIC) I—RZEH#EZRD L. IH#RITIICF Yo UL
FFERITOSWIFT(BIC) I—REMFTTIHT CERALTEE L,

SWIFT(BIC) d— AR\ ERIMERT & FEZEGCICIERE L TV DM, fitsRITOSWIFT(BIC) O— AR AL, ISWIFT(BIC)d—R
RUICFTYIULTLIZE L,

X SWIFT(BIC)O—RHVRV\ERIERT X B 9 215 E 1L SWIFTO—R M3 2 ErMEEE (iriRiT) £HU TGEELTVETD,

Regarding the “11. SWIFT (BIC) code” column: If the pension-receiving financial institution has a SWIFT (BIC) code, place a checkmark in the

“Recipient bank” box and enter the 11-digit SWIFT (BIC) code. (If the SWIFT (BIC) code is eight digits, enter “XXX” as the last three digits.)If

the pension-receiving financial institution does not have a SWIFT (BIC) code, check the SWIFT (BIC) code of the Intermediary bank (3%), place

a checkmark in the “Intermediary bank” box, and enter the 11-digit SWIFT (BIC) code of the Intermediary bank. If you have specified a

financial institution without a SWIFT (BIC) code as the pension-receiving financial institution but do not know the SWIFT (BIC) code of the

Intermediary bank, place a checkmark in the “No SWIFT (BIC) code” box.

*Payr)nent to a financial institution without a SWIFT (BIC) code is transferred through a financial institution with a SWIFT code (Intermediary
bank).

-BEREROERIKE = FERIVEICIEET 2573 SWIFT(BIC)O—RFDEARFRETT (DI ELRTIIEHRTETFTEA.)

If you designate a financial institution in Japan as your pension-receiving bank, you do not need to enter a SWIFT (BIC) code. (Japan Post
Bank cannot be registered as a pension-receiving bank.)

T@OXIEDRRER I C DV T & ERICFEZEREDERIEORAE’Z CSEAD L A TRICTE R IZRIREEALTIZE L,

Regarding the “14. Branch address” column: Enter the address of the pension-receiving financial institution in the upper column and the “City,
Town or Village” in the lower right column.

-EEALZIOKR (OEER) | [QZIERIES | [OXER]. SLUTOOREES IBANI—R | ERMERESHITREL. —HL TS
CEERRLTSIET W,

Please check if the entered “2. Full name (Account holder’ s name)”. “12. Recipient bank name”,
number/IBAN code” exactly match the names provided in the attached documents.

BRM - FAERHISIC HEADTF (& R L TTOOEES/IBANI—R JICIFIBANI—RZEAL TSI,
(FEZBEICBFRERNOE/MEREEIEE T DB ERETET.)

If you live in Europe or the Middle East, please enter your IBAN code in the “I15. Account number/IBAN code” column. (This does not apply if
you designate a financial institution in Japan as a pension-receiving bank.)

-BERITOSWIFT(BIC) I—RI, EFRITEEREEHS (SWIFT) DIR—AR—ITHERVWLEITET,

You can check each bank’s SWIFT (BIC) code on the Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication (SWIFT) homepage.

[URL] [Two-dimensional Code]
[=] [=]

13. Branch name”, and “15. Account

https://www.swiftref.com/en/bicsearch
=
HIE$E Attached document

QKRB (OEER) | [QRBRERMEEE . (OXIEZ IS LVTOOEES, IBANI—RIN#EERTEDENDEL,

A copy of a document verifying your “2. Full name (account holder)”, “12. Recipient bank name”, “13. Branch name”, and “15. Account

number/IBAN code”.
TOZFOMIRITI—RIZEZALLREEIE. TOI—RAEERTED2EDDEL,

If you have entered the “16. Other bank code”, please attach a copy of a document verifying this bank code.



- . W TOYVIHEDI P IV T 7RY SR I X ZEPSETEFICEALTEEL,
= N H Please write in block “Capital Roman letters” or “Arabic numerals”.
scABiE  How to fill out the form e

$ J. P ion Servi = .
Ny e R P T YT 5 Dot of maiin| U A= [T BT S X2 Tl TS
. ) v e pe s . = ” . ARG
e L Fi Finfaclx] I\ =2 SC ) JE: Chts @ eIk Certifique-se de preencher utilizando unicamente "LETRAS MAIUSCULAS” ou ”Algarismos Arébicos”.
Not{flcatlon of Reglstra‘ao‘n (Changg ) ‘of Address/Pension-receiving Financial H/Day H/Month DE/Year - - =
Institution of Pension Recipient Residing Outside Japan 1 11 2024 o| [OERFEES - FEI—RIFFEIEPEEEMERECEHIN TV SERFERS (10M) BLUFEI RGN ZXALTLKES VL BROFE IR (4N ESHEDA
F. 2TOFEEI-RZERALTLETL,
fa0)] &, ICBEUTVDANERZHKRTDIHE. EEEZHRUTCVWDIAN nhs PR - In the column “1 Basic pension number/Pension code”, enter the Basic pension number (10 digits) and Pension code (4 digits) listed on your Pension Certificate, Remittance Advice, etc. If you
EE] =] a - ~
NEICEF T D5HE. AEICBEL TV S ANMERMF I FEZNERMMEZZEE T 55T e N have more than one Pension code (4 digits), please enter all your Pension codes.
.‘:i:'.L\f::z";“<60)T°‘g"o ) R R ) BARFEHE \\ ) “OERMESR S, ESRM” HHEESIE PREILFOBH BERICHNEMES S (L0OAE) RESNIL (46180 . HEMNESAY (ARE) HiEHE 2 MBI ES Y,
%%%ﬁ<§$;%£§?gﬂ?€%<ﬁ§g§mm[:35@7::(Eﬁﬁ*‘ﬁ%)@’%ﬁégﬂl / \ [D7|% g3 H=, g3 RE]E= H38AM £ $38XIM S0 7| 7|= ¢ig M= (10At2] &) % 3 RE(4Xt2] )& 7IMst0 FUA|L. 5 AE(4Xt2] )8 o2 7 2R3k 2HME 2E 3 ZEE 7IMsto]
AT ER S - [rARAR) B \ ZMAIQ
1 1 e .
o L L . . o . \ h Por favor, escreva o Numero Bésico da Penséo (10 digitos) e o Cédigo da Penséo (4 digitos) que figuram no certificado da penséo ou no aviso de transferéncia no campo “1) Numero Bésico da
Please submit this Notification if you live in a foreign country and claim a pension, if you receive a \ / Pens#o / Cédigo da Pensdo”. Caso possua varios cédigos de penséo (4 digitos), por favor, escreva todos os c6digos.
Japanese pension and move out from Japan to a foreign country, or if you live outside Japan and apply HERE /
for a change of address or pension-receiving financial institution. Please read the instructions on the AN ZA o —~ p—y = y - - N o m
for & change,of address or pension-receiving financial institution, Pleasg read the stmuetions on the . B 9 FREBHMONTNBHCAADIQFEAL [OMRL [@EFABIZRALTET ), F2. [QFRAIIE AEICEST ROOEARICORYET. BT OEEHERAL TS
and submit it along with the attached documents to the Japan Pension Service. e JPtae —._\— (AR (*EELJT V\éi%‘élét\ ?’Ei&;ﬁﬁgtjgégéb\@ (,) ia—o )
Please enter the person recipient’s “2. Full name”, “3. Sex”, and “4. Date of birth”. The “2 Full name” on the form must match the account holder’ s name of the account to which the
1 Pension recipient information {nternatlonal money tra‘l‘nsfer VXI]Lbe magie:‘ Please be y§ure to c“heck t}‘lye account ho}dir’ S name. (If tk{ere 1§ a dls‘crepa‘ncsj, the transfer may ‘n(it be possible.)
FERIHEETER = IHHEESNEE RN OBR”, ‘OO0, “©HEBH", 7Bk, “©OE2 e mANEC R B 14 18 55 265K F R TR . (IR —BY, IARATRER R )
— = )
© HiEeED-aa Basic pension number P(;HSIO-T Co?—)e 5 / HFE WAz 229 [98E], [@8E], [DMHAFU]S 7IMsto FHAIR. £t [(QEE]2 2= 3 Al AZYe o2 ALEE|ER PtEA| AZHYO| g SISt KZ0| 7|XHst0o] FHA|L, (0|50 CHE Z2 32
EBS -FEI—F 25l AJL ojA
B ! 2 8} 47} Attt
Basic pension number/Pension code X | XX X XXX XX X 14 50 Além disso, indique o "2) Nome”, ”3) Sexo” e "4) Data de nascimento” da pessoa que recebe a pensdo. Da mesma forma, o "2) Nome” seré utilizado também como nome do titular da conta para
as transferéncias ao exterior. Por favor, certifique-se de verificar que coincida com o nome da conta. (Caso existem diferencas, poderé nao ser possivel a realizacdo da transferéncia.)

K% O ™Al Sex
9 @ TARO NENKIN E(Male) 9 2 ErriER] (F BEEROBEYHGBTE<EMZELALTEE W, /o [@FH, BY . FEES. 2Ot [QEHE L. [@ME/ER]). [QEEFEES ). [OER AT TERAL
Full name 0 & (Female) TLETWV 8, [@ME/ AR INVRVHIHICHEF VDO H T OME/EEIDTAFSTETT,
@ £FBBH H/Day A/Month #/Year q In the “2 Address Information” column, enter your address in your country of residence, to which mail can always be delivered. Also, enter your address details in each appropriate column as
Date of birth 4 / 7 / 1952 follows: “GNumber and. Street, Apt. No.,Others."‘, “7. City, Town or Villa_ge", “8. StaFe, Province or Region”, “9. Postal, Zip code”, and “10. Country”. If you live in an area that does not have a “8.
— State, Province or Region”, you do not need to fill in the “8. State, Province or Region”.
6 =EES F1 XXX-XXX-XXXX “2 FEHLIE A 5 I EAEE RN FT LU AT, A, WA IS OHR , #l. BES . “OIRHE. “OME/44". “QIERT . ‘R, X OME/ 44" B EEEEBNE ONE/44.
LOEOC Mot ! [2 FAE]E ZHFOAIE L2t QHBS HEA| Mol 4 9l RAXIS JIT3I0) FUAIL. £3 [QHX, 2, ¥ 34, 7/Ef], [(DEAIY], [OFB/4B], [QBHS], (DIFY]ISE LIEA 7| K6t FAlS.
- X N [®@F H/HE]0| gl XG0 AFSHA= 22 [@FF/EY]S 7IMstd 2ot gigLch
9 2 {FFriER Address information Na secéo "2 Informacéo de endereco”, por favor, proporcione um endereco dentro do pais de residéncia onde seja garantido o recebimento de correspondéncias. Ademais, por favor, divida e
preencha a informac&o nos seguintes campos: "6) Numero de domicilio, rua, nimero de apartamento, outros”, ”7) Nome da cidade”, ”8) Nome do estado/provincia”, ”9) Codigo postal”, ”10) Pais”.
© F &Y HEES. TOM E também, para aqueles que residam em areas sem divis&o de estado ou provincia, néo se faz necessario preencher o campo ”8) Nome do estado/provincia”.

5522 N SAMPLEMAIN ST. APT2031

Number and Street, Apt. No.

,Others
el TOSWIFT(BIC)d—RIF, FEZEGEDERMERICSWIFT (BIC) I—R235 515513 IZERERIERIICF Ty oL, SWIFT(BIC) I—RZ4 T 1 TERAL TS L,
O A e village LOS ANGELES Y (SWIFT(BIC) I— K M8HIMIBAE, KREHEIXXXIELTLEEL,)
. FESHEOERMEAICSWIFT (BIC) O—RARVBEIE, AfkERIT (%) OSWIFT(BIC) d—RZE#ERD L. [H#pRITIICF Ty o U, RflRITOSWIFT(BIC) I—RZEM 11T

gﬂﬁéﬁ’ﬁvime or Region CA SEALTLSTZE LY,
© BEES SWIFT(BIC) —RHAR\\ERIEES & FEZEGCICIERE L TL\D M, hfRITOSWIFT (BIC) O—RAAFRBAGR A&, T[SWIFT(BIC) A—RQUICF TV IULTLIEE L,

Postal, Zip code 90012 SWIFT(BIC)I—R &, F&BEGED SRR BECHEL 22 <P SWIFTHR—AR—I TRRTE T,
® B 7y % SWIFT(BIC)O—RAR\\ SRR 0B 9 DI5E1E. SWIFTO—RA G 2B RiE (h#kR1T) ZRRHAU GEEL TV ET,

Country U.S.A. Regarding the 11. SWIFT (BIC) code” column: If the pension-receiving financial institution has a SWIFT (BIC) code, place a checkmark in the “Recipient bank” box and enter the 11-digit SWIFT

(BIC) code. (If the SWIFT (BIC) code is eight digits, enter “XXX” as the last three digits.) If the pension-receiving financial institution does not have a SWIFT (BIC) code, check the SWIFT (BIC)

code of the Intermediary bank (3¢), place a checkmark in the “Intermediary bank” box, and enter the 11-digit SWIFT (BIC) code of the Intermediary bank. If you have specified a financial
institution without a SWIFT (BIC) code as the pension-receiving financial institution but do not know the SWIFT (BIC) code of the Intermediary bank, place a checkmark in the “No SWIFT (BIC)
code” box. *Payment to a financial institution without a SWIFT (BIC) code is transferred through a financial institution with a SWIFT code (Intermediary bank).

3 FETHERMLRITETR  Information about the pension-receiving financial institution

a Type (Please check one of the boxes“belgw.) SWIFT(BIC) code » DSWIFT (BIC) fifi, FE&BGRERHI A SWIFT (BIC) 1Y, 57 “BURARIT T4, 55 A EE 1 AIEISWIFT (BIC) g, (SWIFT(BIC){Q‘@&D?’?S{Q&, B SABGTEE “XXX” , ) EL&BERERYLMINE
@ SWIFT (BIC) 3= [, [ZXZBRE, [ emedory “,/‘ SWIFT (BIC) i, 104K OX) SISWIFT (BIC) R, FHE"chd 7 T8, 0 SSEo 7491 L SWIFT(BIC) o, #7E ESWIFT (BIC) RS MLV o, (3R AIeR A VS WIFT
SWIFT(BIC) code(11disits) SWIFT (BIC) T— K30 bank A B CIDIUISI3 M[X XX (BIC)ffi %, iE7E“TSWIFT (BIC) A" ab#T#4, X MIFESWIFT (BIC) AL HI SRIMALIEN, 58145 SWIFT (BIC) RS H SR AT,
No SWIFT(BIC) Code OSWIFT(BIC) ZE+= 93 % 87|22 SWIFT(BIC) ZE7I = ER= [£F2™8]S UESIA|L SWIFT(BIC) REE BIEA| 1A 5= ZXI2 7|t FHA|L. (SWIFT(BIC) ZE7} 8Xt2| 2| ZR& FIoIA
=] PENSION BANK SXAFE [XxX]2 7|X5t0] FHA|R)SWIFT(BIC) ZEZL gle 287|182 da =3 38722 E XFothl 42 SA2™H (%) [SWIFT(BIC) RE]E &Qlsth 2 [ZAH2™H]0 M3 BAIE EoA| SAH 2™
@ Recipient bank name SWIFT(BIC) ZE 11AtX 45 BIEA] 7|X] 5t FHAIRQSWIFT(BIC) ZE7t Qe 387|8S g3 3 387222 XYoLt SH2Y o [SWIFT(BIC) ZE]E RE2A= Z2+= [SWIFT(BIC) ZE §iZ]0i M3
® XE#& CALIFORNIA BRANCH EAIZ Yo FHAIQKSWIFT(BIC) 2E7} 9l 287|122 A2 43 287|Ho2 X HsM ZSE= SWIFT(BIC) RE7} Y S3(SA28) 8 SA k0 533t
Branch name Caso 0 banco receptor da penséo possua codigo SWIFT (BIC), marque “Banco receptor” e certifique-se de escrever o c6digo SWIFT (BIC) de 11 digitos. (Se o cddigo SWIFT (BIC) tiver 8 digitos,
® EEOTE 1234 FLOWER ST., SEATTLE , WASHINGTON , U.S.A. Permediano e cerifiate o de insert o codins SWIFT de 11 digitos (P16 ) 0o bancs Intormesiério Se v0oa desiEnon trns mectulco financeire sem wcdise SWIFT (BIC) Gomo paned receptor
(RIENRGE IS ZINEREBIDFTERR) RO ERDS 5. BRI AR R U<, v Town or Village da pensédo e ndo conhece o coédigo SWIFT (BIC) do banco intermedirio, marque “Sem cédigo SWIFT (BIC)”. ¥Caso vocé faca uma transferéncia para uma instituicéo financeira sem cédigo
(Eiiii&iii{:iime R In the column on the right, enter the “City, Town or Village” SEATTLE SWIFT (BIC), a transferéncia seré feita através de uma instituicao financeira com cédigo SWIFT (banco intermediario).
where the above-mentioned bank/branch is located.
® OEES / IBANI—F XXX @ o IOV T EHC RSB SMREONEINE A L. & M A SEHERAL TS,
Account number / IBAN code SALETQRS | [QSIERIEEE . (BXESR ], HLUTGOEES /IBANI—R | ERBEEUNTRAL, — MU TV BT EEREL TR,

Rz BRI - AR I C HEADAIE RRIE U TTOOEES/IBANI—R IICIKIBANI—RZRZAL TS V. (FERBEICHAERDERIKEBZIRE T 2158 ZMRETET,)

= . = 7 OUTING) No. [ BSB No. Code/No. ) M M . . . . P g .
® ZOMERITI—R ((EREH) BAGNGR NS Mo 5 FranST SOOGXXXX Regarding the “14.Branch address” column: Enter the address of the pension-receiving financial institution in the upper column and the “City, Town or Village” in the lower
Other bank code (optional ) B OCINA Code ([ SURSAL right column.Please check if the entered “2. Full name (Account holder’ s name)”. “12. Recipient bank name”, “13. Branch name”, and “15. Account number/IBAN code” exactly
match the names provided in the attached documents. If you live in Europe or the Middle East, please enter your IBAN code in the “15. Account number/IBAN code” column.

(This does not apply if you designate a financial institution in Japan as a pension-receiving bank.)
@ ATHIHE, 57 LA E SIS RYOIIL, HEA TEEEE A", EEN Q4 (kM it4) ", “QBEURIT. “OX%fT&”. KOk S/ IBANEY "1 545 55 kit
FoRMGST, HARRE— B Bl AR ME B AEE RN _ L ‘O P 51g/IBANIS " HEEIBANA, (FE&9EWIILTEE B ARENISRLN BR. )

rREOEBYRBEET, k= MP& /V[/V[//V @RI 2MX= 9| 7o HF =3 F87I2 2K E 7|t £ LEZ of2f 740 [EAIE]S =2 7|XHst0] FHA L 7ISH [@dE (Aztge)], [@=F 28], [BXEYE], [OAEHZ/IBAN
I report as above. Signature FE]ot HEMRE HEAl ZYBIMA £Z0| 7| EX] 2R3t FHAIR, §8, XG0 AFSHA = 2HM = AEH22 [GAZHZ/IBAN ZE]0= IBAN ZEE 7|5t FHAIR. (F5

=3 S8IIHU2E L& FUO FE7IHE XYt 4LE Mgtct)

Para a “14) Localizacéo do sucursal”, escreva a localizacdo da instituicdo financeira que recebe a pensio na coluna superior e o “nome da cidade” na coluna inferior direita.Por
favor, verifique e se certifique de que o ”2) Nome (como titular da conta)”, ”12) Banco receptor”, "13) Nome da sucursal”, e o "15) Numero da conta/cédigo IBAN” inserido
coincidam exatamente com os documentos anexados. As pessoas que residem na Europa e na regido do Oriente Médio devem, como regra geral, inserir o cédigo IBAN no campo
”15) Numero da conta/cédigo IBAN”. (Esta indicacéo néo se aplica quando é designada uma instituicédo financeira dentro do Jap&o como destinatéria da penséo.)




